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®PA3EOQJIOT'M3MbI C HAUMEHOBAHUAMM OBOIIEN 1 ®PYKTOB
B COITIOCTABUTEJIbBHOM ACIIEKTE
(Ha MaTepuane aHTJIMHCKOTO U UTAJIbIHCKOTO SI3bIKA)

ConocTaButenbHas (paszeosorus, B TNOCIECIHUE [ECATUIIETHS BCE Yalle
CTAHOBSIIASICA OOBEKTOM HMCCIIEAOBaHUS JIMHTBUCTOB, OPUCHTUPOBAHA HA BBISBIIC-
HUE CXOJICTB U Pa3auyuil Mexay ¢pazeoioru3mMamMu pa3iudHbIX SI3bIKOB. B nmaH-
HOM HAIIPaBJICHUM MOKHO BBIIEIUTH JIBA OCHOBHBIX ITOAXOJA: HMCCIIEIOBAHUE
POACTBEHHBIX SI3BIKOB M MCCJIEIOBAHUE PA3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, JJISI KOTOPBIX
CTEIIEHb TE€HETHYECKOrO POJICTBA HECYIIECTBEHHA. JlaHHas CONOCTaBUTENbHAA
paboTa BBHITIOJNIHSJIACH B paMKax IEpPBOTO HaIpaBiCHUS Ha MmaTepuaie (paseo-
JIOTU3MOB AHTJIMACKOTO W WTAJBIHCKOIO S3BIKOB, IMPHUHAIJIEKAIIUX K OJIHOU
VHJIOCBPONIEMCKOM CEMbE, HO K Pa3HbIM IpynnaM: T'€pPMAaHCKOM UM POMAHCKOU
COOTBETCTBEHHO.
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HecmoTpss Ha OTCYTCTBHE TEeppUTOpUATIBHONW OIU30CTH, AHTIUICKUN H
UTAIbSHCKUN S13bIKM (2 TaK»Ke MOPOJIMBINAS €ro JaTblHb) U, KOHEYHO €, HApO/bl,
TOBOPSIIIME HA HUX, TPAJULMOHHO HUMEIU TECHBIE WU JJIUTENbHBIE KOHTAKTHI
B UCTOPUU CBOETO Pa3BUTHS, UEMY CIIOCOOCTBOBAJIH:

* Pumckoe 3aBoeBanue bputanuu 43410 rr. H. 3.;

* xpucthanuzanus bpuranuu, 3apepiuBiiascs K koHiy VI Beka u craBias
NPUYMHON IIMPOKOTO PACTIPOCTPAHEHMS JIATHIHU OCOOCHHO B ILEPKOBHOU cdepe
II€ Ha HEW BEJIMCh CIYKObl, © B OOPa30BaHWHU, MOCKOJIbKY II€PBbIE IIKOJIbI
OTKPBIBAIMCH MPU LEPKBAX I MAJIbUYMKOB-NPUXOKAH, € OJHHUM M3 TIJIaBHBIX
MIPEIMETOB ObliIa JIATHIHD;

* nepuon Bozpoxnenus (koneny XV — nawano XVII BB.) u IIpocsemenus
B AHrmun (XVII-XVIII BB.), xapakTepusyromuecss MHTEHCUBHBIM 3aMMCTBOBa-
HUEM CIIOB U3 JIATUHCKOTO, (PPaHILy3CKOTO M UTATBSIHCKOTO SI3bIKOB.

B cBorwo ouepens, mocie pacnaga PuMckod umMmmepuu U B XOHI€ 3axBaTa
€€ TEeppUTOpUN TIepMaHCKMMM IuleMeHaMu (BapBapamu) B 439 r. oOpasyercs
Ocmeomckoe koponescmeo co croiulied B PaBeHHe (TeppUTOpHS COBPEMEHHOM
Wrtanuu, Brimouas CHUIMINIO), MPOCYIIECTBOBaBiiee 10 555 1., a B 568 T. Ha
TeppuTopuu 3amagHol Pumckoil mmmnepuu, riaBHbBIM 00pa3oM, Ha CEBEpe COBpe-
MeHHOU MTtanuu, BO3HUKIIO BapBapckoe Jlaneobapockoe Kopoiescmao, COXpaHUB-
meecst g0 70-x rr. VIII B. mo 3aBoeBanus ero ¢paHKkaMu, YTO CKa3aJoCh Ha
A3BIKOBOM CUTyalluu B 3TOW yacTu ObIBIIEH PruMcKoi umnepun.

CoueTtanue OOIMIMX ITUMOJIOTO-TMHIBUCTHYECKUX, UCTOPUUECKUX U KYJIbTYp-
HbIX (PAKTOPOB, ONPENENSAIOIMIUX HA MPOTHKEHHMH MHOTHMX BEKOB pa3BUTHE
AHTJIMKACKOTO U UTALIHCKOTO A3BIKOB, OAHUX M3 BaXHEHIIMX SI36IKOB EBpOIIBI, HE
MOKET, Ha Halll B3TJIs1]], HE OTPA3UThCS HA (POPMUPOBAHUU OOILIUX XaPAKTEPUCTHK
X (pazeKoHOB — KOPITYCOB OCOOBIX COCTaBHBIX HOMHWHATHUBHBIX €IUHUL, OTHO-
CUTEJIbHO YCTOMUYMBBIX U FOTOBBIX K yroTpeosneHnto. CornocTaBUTEIbHOE UCCIEA0-
BaHUE (PPa3eoqOrMuecKUX E€IUHUI] ¢ OOIIMM KJIHOYEBHIM HOMHUHATUBHBIM KOMIIO-
HEHTOM B JAHHBIX SI3bIKaX MOTJIO Obl HAIVISIAHO MPOJAEMOHCTPUPOBATH OOLTHOCTH
U pa3IuYue SI3bIKOBBIX CHUCTEM U SI3BIKOBBIX KAPTUH MHUpPA, 3aKPEIUICHHBIE B HHUX
oOuiue u crnenupuyeckue HEHHOCTU U acCOLMAIlMi, TEM CaMbIM BU3YaJIU3UPOBAThH
TaK Ha3bIBAEMYIO €BPOIEUCKYIO MEHTAJIbHOCTb, WU la mentalité européenne,
clenysl TEpMUHY, TPEUI0KEHHOMY (PpaHIly3CKUM JIHMHTBUCTOM-KOMITAPATUBUCTOM
Antyanom Meiie (d’Antoine Meillet (1866—-1936)), uTo cTano rIaBHON HEJbIO
Hauei paboThl.

Hamu ObutM TIPpOCMOTpEHBI AaBTOPUTETHBIE (PPa3eoIOTUYECKHUE CIOBApPU U
HEKOTOpble BeO-caiiThl. Mbl BbiOpanu 54 anrnmiickux @FE ¢ KOMIOHEHTOM, MMe-
HYIOIIUM OBOIIM U (GPYKTHI, U 52 utanbsiHckux OE. To ecTh KOJNYECTBO HCKOMBIX
(Gbpa3zeonoru3mMoB B 000UX SI3bIKAX OKa3aJIOCh MPUMEPHO PABHBIM, B MPOIEHTHOM
COOTHOIIEHHNH 3TO cocTaBisAeT 51 % u 49 % COOTBETCTBEHHO.

[Ipu »TOM, KaK MOKa3aJ aHAIW3 MaTepuala, B aHTJIMMCKOM S3bIKE (paszeo-
Joru4ecKasl MPOAYKTUBHOCTh KOMIIOHEHTa, MMEHYIOIEro (GpyKTbl, OKa3ajJoCh
OoJee BBICOKOW, YeM KOMIIOHEHTa, uMeHyroriero opouu: 61 % u 39 % ®E coort-
BETCTBEHHO. B UTaNbsIHCKOM K€ S3BIKE JaHHBIE OKAa3aJuCh MHbIMU. Ppa3eolioru-
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YecKasi MPOIYKTUBHOCTh KOMIIOHEHTa, UMEHYIOMIETO (PYKTHI, 37€Ch OKa3anach,
XOThb U HE3HAYMTEJIbHO, HO HECKOJIbKO HIKE, YeM KOMIIOHEHTa, UMEHYIOIIETO
oomu: 46 % u 54 % ®E coorBercTBeHHO. TakuM 00pa3oM, €Ciu B aHTJIUHCKOM
S3bIKE MCTOYHUKOM (Dpa3eosOTM3MOB Hallle CTAaHOBSTCS HAaUMEHOBaHUS (PPYKTOB
(61 %), TO B UTAIBIHCKOM SI3bIKE MbI OOHAPYXHIU TOJbKO 46 % Takux OE,
a B KayeCTBE MPOTOTHUIIA KAKOTO-TO MpHU3HaKa BO (Ppazeosioru3max 37ecCh yalle
BbIOMparoTcs ooy (54 % Bcex OF).

Paznmnuaercs u KonM4ecTBO HAMMEHOBAaHUN (DPYKTOB M OBOIIEH, BRIOPAHHBIX
B KQ4ECTBE COCTABHOT'O KOMIIOHEHTA ()Pa3e0JOTU3MOB, B AHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX.
B nHamem matepuarne o0Iiee KOJUYECTBO HAUMEHOBAHUN (PPYKTOB B aHTIIMHACKUX
®FE oxa3aioch HECKOJIBKO BbIIIE, 4eM B UTaNbIHCKUX DE (cp.: 33 HaumeHOBaHus,
un 61 % B aHTIIMICKOM sI3bIKE W 24 HauMeHoBaHUsA, Wid 46 % B HTaIbLIHCKOM
S3BIKE), B TO BpeMs KaK Ha3BaHWs OBOIICH YaIle UCIOIb3YIOTCS B HUTATBTHCKHX
dpazeonoruzmax, HeKEIU B aHTIIMHCKUX (Cp. COOTBETCTBEHHO: 28 HMTAIBSHCKUX
cinoB, i 54 % u 21 cnoBo, unu 39 %, wMmeHyloliee OBOIIM, B aHTIUHCKOM
SI3BIKE).

CocTaB KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosOTU3MOB, MMEHYIOMIMX OBOIIM U (GPYKTHI,
IpUMEPHO OAMHAKOB. OHAKO CKIOHHOCTH K (Ppazeosorusaiuu Kaxjaoro U3 HUX,
orpejensieMasl KOJIMYeCTBOM OOpa30BaHHBIX C HUMHU (Pa3eosioru3MOB, B Pa3HbIX
S3BIKAX 0KA3aJ0Ch Pa3IMYHOM.

Cpenu anrimiickux ¢pazeoloru3MOB HauOOJbIIEH CKIOHHOCTBIO K (Ppazeo-
jorm3anuu obnamaet cymectBurenbHoe apple ‘somoxo’ (12 dpaseonmormueckux
enunun, 37 %), wanp., Adam’s apple ‘xanwixk’, the apple of discord ‘s6moko
paznopa’ (TO, YTO MOPOXKAAET CCOPY) U T. A.). B UTanbsiHCKOM Xe S3bIKE JAaHHYIO
no3uiuio 3aHuMaet pera ‘rpyma’ (11 ®E, 41 %), nanpumep, pera mezza — nocu.
‘IOJNIOBMHA TpPyIIM® — ‘BSAJIBIM YEJOBEK , cascare come una pera cotta — moca.
‘mazaTh, Kak yBsiamas rpyma’ — ‘1) BIIOOMTBHCS MO YIIM; 2) BAJIUTHCS OTO CHA;
3) monactbcss Ha ymouky’. Kpome maHHBIX TPHUMEPOB, B AHTJIUHCKOM SI3BIKE
B KaueCTBE YACTOTHBIX TPOTOTHIIOB BBIOMPAIOTCSA CYIIECTBHTEIbHBIC Cherry
‘sumHsa’, lemon ‘mumon’, banana ‘Oanad’, a B uraibsHckoM — Mmela ‘1610K0’,
fragola ‘xnyonmka’, pesca ‘nepcuk’. K npumepy, to be in cherry condition — moci.
‘OBITh B COCTOSIHMM BHUIITHHU , ‘OBITH B XOPOIIEM COCTOSHUM (IOJITO XPaHUTHCS)’;
essere di mele cotte — goci. ‘ObITh 3all€YEHHBIMU S0JIOKaMU’™ — ‘4yBCTBOBAThH CEO0s
CIa0BIM, BSUTBIM® U T. II.

Paznuyatorcst B aHaNM3UPYEMBIX SI3bIKaX CKJIOHHOCTBIO K (Dpazeosioru3aiuu
Y Ha3BaHUs OBOILEH.

[Ipu oOpa3oBaHUM aHTIHICKUX (Ppa3eosOru3MOB HauOOJIbLIEH MPOAYKTHB-
HOCTBIO CpeAM TPYIIIbI CJIOB, UMEHYIOIIUX OBOIIHU, 00JIalaeT CYIIECTBUTEIHLHOE
potato ‘kaprodens’ (6 emamuu, 29 %), Hanpumep, hot potato — moci. ‘ropsumii
KapTodens’, ‘meKkoTInBas Tema’, a coach potato — moci. ‘AuBaHHBIN KapTOhenp’ —
‘7IeHUBBIA 4elIOBEK ™ U T. 1. A B utanbsiHckux ®@E cpenyu HauMeHOBaHUU OBOLIEH
BeieisieTcess cavolo ‘kamycra’ (6 emunwmi, 21 %), wampumep, come il cavolo
a merenda — mocn. ‘kak Kamycta Ha TOJJIHHK — ‘Hekctatu’, cavolo riscaldato —
JIOCII. ‘mojlorpeTas Kamycra® — ‘mpueBmasics uctuHa’ u T. 4. Haubomee uactot-
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HBIMH HAaWMEHOBAHUSMH OBOIIECH B aHTJIMHACKOM S3bIKE SIBIISIOTCS —Carrot
‘MOpPKOBB’, pea ‘ropox’, ginger ‘umOMphL’, a B HTAIbIHCKOM — ZUCCA ‘ThIKBA’,
patata ‘xkaprodens’, rapa ‘pema’, cipolla ‘myk’: carrot and stick — qoci. ‘MOpKOBB
U Tajika’ — ‘MeTOJI «KHyTa U mpsiHukay’, as like as two peas — qoci. ‘ObITh, KaK J1Be
ropomrHel’ — ‘OBbITh OYeHB IOX0KKUM’; aver sale nella zucca — gocn. ‘umeTs coib
B THIKBE  — ‘YMHBIN, COOOpPa3UTENBHBIN U T. I.

C yuyetom aHanm3a (PyHKIIMOHAIEHO-TPAMMATHIECKIX XapaKTEPUCTHK aHAIIN-
supyeMmblx OF B ABYX si3bIKaX BaXKHO OTMETHUTh, YTO 0TOOpaHHbie DE B aHTIMii-
CKOM sI3bIKE SIBJISIFOTCS TPEHMYINECTBEHHO cyoOctanTuBHBIME (52 %), T.e.
(YHKIMOHATIBHO TJIaBHBIM CIIOBOM B HHUX SIBJIIETCS CYIIECTBUTENIBHOE, HAIIPUMED,
plum job — nocn. ‘camBoBas paborta’, “xenaHHas paborta’, top banana — moci.
‘BpICIIMI OaHaH’, ‘BakHasi NEpPCOHA’, a B HTAIbSHCKOM S3bIKE MPeo0JiaaoT
rJarojbHele  (paseonorusmel (62 %), T.e. Te, B KOTOPHIX TIJIABHBIM CIIOBOM
SBIISICTCS Tjaroji, Hamp., aver le pesche agli occhi — gocn. ‘umers mepcuku
B IIa3ax’, ‘UMETh CHHSKM IIOJ rja3aMu’, cavar sangue da una rapa — mxoci.
‘BBKMMATh KPOBb M3 PEMBI’, ‘CAEIATh HEBO3MOXKHOE U T. I.

AHanmu3 (QyHKIHOHATLHO-KOMMYHHUKATUBHBIX XapaKTEPUCTUK HCCIICTYEMBIX
@®F nokazain, 4To B 000UX sI3bIKaX UX OOJBITUHCTBO COCTABJISIIOT HOMUHATHBHbBIC
®E, 1. e. ®E, npeacraBiendsie B BUAe ciaoBocoueTanuil (81 % B oO0UX sA3bIKAX:
44 en. B aHTIUUCKOM si3bIKe, 42 €]l. B UTAIbSHCKOM SI3bIKE), & MEHBIIUHCTBO —
mesxoMmetHbie DE (2 % B 000mx s13p1Kax): to buy a lemon — gocit. ‘kynuth TuMOH’ —
‘KynuTh Oecrone3nyro Bemlb’; alzare le mele — mocn. ‘moansTh 16710KKM’ — ‘TIOJ-
HATHCS, BCTaTh ¢ MecTa’. JIOCTaTOYHO MIMPOKO paCIPOCTPAHEHBI B 000OMX SI3bIKAX
U KOMMYHHUKAaTUBHbIC (HPa3€oJOTU3Mbl CO CTPYKTypoil mnpemioxenus (17 %
B 000MX sI3bIKaX, WIX MO0 9 TOTOBOPOK M TOCJIOBUIL B 000oux s3bikax): life is a bowl
of cherries — goci1. “Ku3HB — 3TO TapesiKa BHUIIEH , T. €. “)KH3Hb MpekpacHa’; L orso
sogna le pere — moci. ‘MenBear MeuyTaeT O rpymiax’, T. €. ‘4eJOBEK, KOTOPOMY
Yero-To0 HEe XBaTaeT, TOJIbKO 00 3TOM U AyMaeT (pyc. dKB. ‘TOJOAHON Kyme BCE
CBIp Ha yMe’).

Takum oOpa3zom, pe3yabTaThl MPOBEACHHOTO aHaIu3a (Ppa3eosoru3mMoB, UMe-
HYIOIIUX (PYKTHI U OBOIIM B HEOJIU3KOPOJACTBEHHBIX AHTJIMHCKOM U UTAIBSTHCKOM
S3bIKaX, OOHAPYKUBAIOT MX CEPbE3HbIE JIMHIBOKYJILTYPOJOTHUYECKUE PACXOXK-
neHus1, TpeOyromue 060jee TIATeTbHOTO U3YYCHHUS.
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